Tape # 34, #2 of 2.
Speakers Dinner at Grand River Polytechnic

In attendance: Vina Loft, Peter Loft, Raymond Miller, Arial Skye, Wilfred
Jaimison, Ima Johnson, Isabel Maracle, Jake Thomas, Huron Miller and
Tehahenteh

(Initials are used to identify speakers)

(I.J.) Entewaka:raton ki na:’a. Nen kya’ ki’ nén:wa

We will tell stories  so then. Now then here now
onhwa’tsi wakathon:te, Jake wahnén:ron
a little while ago I heard, Jake he said
yothoré:ke nén: yé:re’skwe eh ki non:

in the north when he was there there is the place

ne nentaya:wen Kki:ken yothoré:Ke, nen  kati
where it happened  here  in the north, so then
ki: ratinakere e’tho rotiwahraka:te ya:ken

these  they live there they had lots of meat  they say

kwas on: ka’tsi niyo:re yakotika:te ki ne
because really  my gosh, how much there was  in the

kanena’ké:ne yao’tonhatye kati  ya:ken

fall time it was becoming then they say
nén: toka’t ka:ron niken’tstohkote
50 if this side of  a stack standing

Kicken non:wa  niken’ ne 0’to:ront
this now itwas  the

ohh kyah waheén:ron  wakatera’swi:yohste to:ske’ tsi
oh my he said I am so lucky really  itis

enke’wahraka:ten’ne, no’k soé:tsi yah té:ker
I have so much meat but to much [ do not want

akatyé:sahte ne’ nén:wa’ i:se ki sénh
to waste it now you then  more
akon:nonte ken’ i:;, ken’ ni:kon i:se 6:ni,

I would feed you  of this,  this much you to,



onkwatera’swi:yohste se’ ¢é:s0 wa’kyé:na ki’ non:wa.
we were lucky that much Ireceived  for now.

Nen kati  ya:ken’ to:ske thi: ohh tahon’tshenén:ni
So then they say really that oh  they were very happy

ki tsi nén: washako’wahranonténnyon Kki: néon:wa ne
that  when he gave them all meat this now those
ratiniakere e’tho. Nén: kati  kya’ Kki:

they were living  there. So then it was
ken’nikari:wes  thi: ne ken’k ne kénh ne

this long that in no time at all  to here the
ra’seronni: eh nonta:re wahén:ron ya:ken
he, the one who at that place  he came he said  they say
made friends

kya: wahen:ron tsi i:se ni:yo nishonkwe’ti:yo
ohmy  he said the way that you are  such nice people
wahén:ron non:wa niyawé:ta ki:

he said now how much  of this

wa’tesa’nikonha:ren  saté:rats en na’
is a bother to you you hunt  and then

washeyawinyon ken’ i: ronnatya’ke  yah ne’ thé:
you give it to them  this here the rest of them they are not

tehontyérha, oh wahén:ron sa’tethakah
doing anything  oh  he said as he was looking

wahén:ron kontera’swi:yohste ni’ no’k ne

he said I was lucky Iwas but the
rononha yah tha’ tehotikwéhnnyon, oh
they they were not able to, oh
wahén:ron  khé: ki enkon:yon i:se

he said perhaps then I will give you

karonto:tshera  entkén:yon yah nonwén:ton
a box 1 will give you never ever



tha’teyotenhwentsyohon onhka’ok thé: 0:ya

will it be necessary anyone  anything  else
aonsahshé:nonte, akwé:kon enwa:ton i:se

to feed again, everything it is possible for you

enhsyhé:na e’tho. Nen kati ki

to hold on to  there. So then this

onkwehon: wahen: oh kya: ne Kkyonhte

the Original People person he said ohmy  that it must be

ne to:ske  tsi yoyamere, nen kati ya:ken’ thi:
that is truly  so nice, so then  they say he

wahen: oh wa’kattoke  tentehshyénhna, ne
said oh  Inoticed you will bring it, the

karonto:tshera tewakatonhwentsyo:ni, oh
box it is that which I want, oh

wahen:ron énhska yenwenkyén:ta’ne n’ok na’
he said one  when I receive it it will be then

entekha:wi, o0:nen to:ske ne ohkwehdén:we
I will bring it  then for sure the Original person

to:ske tsi  rotshenon:ni o:nen sa’tethonhawihton

really he was happy  now  when he brought him
ki karonto:tshera ko’k naho:ten kwah
this box some sort of it is

nikaronto’tshero:ten. Nen ki to:ske
that kind of box. So then it was true

oh ka’ok nika’serehtshera’ko: truck eh
oh  about this size of vehicle there

eh onte’setshera:yen ya:ken thi: ne wahatitahko
that vehicle came they say there it was that which he got out of

ki na kenh nika: ne Kkawihstotha, kénk
itwas  this size the  thing that it was only
makes things cold



nikaronto:tshera wahatnyo:ten thi:ken
this big a box he stood upright that

wahén:ron ne ra’seron:ni t6: na’ thi:
he said the one who makes friends  now about those

karonwaratonnyon waheén:ron eh non: enhsatkah

wires he said it is there  you will see
enhsennhotonryon wahen:ron nen Kka: entkawihstohte.
you will connect with  he said and then it will become

cold.
Nen kati yaweronhatye t6: ken ne o’wa:ron wahen:ron
So then  never mind how much of the meat he said

enhsayén:ta’ne yah nonwén:ton thateyotenhwentsyohon
you will have never ever will it be necessary

thi: aonsahshé:yon tsi onkwehon:we yah thé:

to give to them the Original people who are not
tehontyérha. Akwé: kénh non: karonto’tshera:kon
doing anything. Everything in here in the box

enhséta, tehsenho:ton, yah nonwén: thaonhétken’ne.
you will put it, you will close it, never ever will it go bad.

Ne ken ne onkwehon:we ne’ tho:ne

So then it was the Original people at that time
wahatishén:nate thi: naho:ten,

they gave it a name that  thing,

wahonni:ron the stingy box ya:ken’ konwa:ya’ts.
they said they say it is called.

(V.L.) Ronttokha’ thi: o’seron:ni
They are smart those ones who make friends

ken’ ni’ na’d:wen’ne i: rahyatonhserakaréhnyes
to  me this happened I  he who carries papers

wahén:ron tsyok naho:ten ya’ktahko ne
he said all sorts of things [ took out of



nen kati ki wae’ ka’ nén: yenhstahko
S0 it is is it not the place  you take things out of

ne kahyatonhsera enhshé:na ne rahyatonhserakaréhnyes
the  papers you recieve that he who carries papers

enthahawe, oh wa’ktahko wa’kenontékshyon
he will bring, oh Itook out I opened it up

ne kati wa’kati: ni’ wa’katkwé:ni

so then suprise to me I won
othé:nen. So’k ya’tkenowaro’ke ka: non:.
something.  Then I hit the wire somewhere.

(I made a telephone call)

Ahh Kkya: tahonni:ron katke enhsi’teron:take.

Oh my they said when  will you be home.
Yah teyonkhro:ri naho: wa’katkwé:ni
They did not tell me  what I won
but wahonni: katke én: thi:

they said when then
wahihro:ri katke enki’teron: nen kati non:
1 told him when I will be home so then when
tonte’seserinnyon’t wakatyé: ni’
a car came in surprise  to me
ni  kénh, wakatyé: ni’ ni kénh

surprise  to me it was

0:nen wahato’tsheritihko. Nen nare
then he took a box out At that time
wa:kehre ni’ ta’ nén:wa thi: kaya’tarha

I thought  to myself  perhaps it was that it has pictures
coming up on it (television)

o:nen thi: oh né: ten’s 0o’k naho:ten
now it was that or perhaps something else

wa’kyé:na. Eh ni tsi kahnoka:ronte
that I received. It was there at the door



kahnohaya’akta tahataweyat tahathre’ninyen’te.
by the door he entered  he brought in his burden of goods.

Eh kitskwahere  wae’ wé:ne ki wae’
There [was sitting was I not it was plain  so then

wa’katwé:ni othé:nen, wa’katyé: ni’
I won something,  surprise to me

waheén:ron katon enwa:ton ken
he said or is it possible

enkonnaton:ha’se kicken mnaho:ten ken’ 1i:wa
1 will show you this something here inside

waheén:ron ohston: enkonna’ton:ha’se oh nikayérha.
he said a little bit I will show you what it does.

O:nen kya’ kitskwahere wakatero:ro ne:ne thi:
Then  so [was sitting there I was watching it was that

wa’kenhrard:roks. Kwah o6:nen ka’ok non: énhska
it gathers up dirt. It was then somewhere around  one

hour tsi nahe ne’k riyaterd:ro tsyok non:
that length of time just I am watching him through it

tahnon yanonoénhte tsi nika’satste o6:ni  akwé:kon
and oh my goodness it is so strong also everything
thi: wa’ka’kenhraro:roke  wae’ eh niyo:re
it gathered the dirt right  that much
nihattékha kwah rakerih rakhrorénnyonhs
he was smart even  he asks me  he is telling me
satkah niyawé:ta o’kén:ra kénh i:wa ne
look  at how much  dirt here isin it the
wakatshirakwenhtarho:tha, wakatshirakwentarho
I have covering my floor 1 have covering my floor
with it blanket like blanket like
(carpet) (carpet)

wahi. Nén: ne kyae’ wae’  wa’thakerihwathe’te



right. So then is it not so he explained it to me

wahén:ron hatskwe naho:ten ihsehre
he said well then what do you think
wahakroé: to: nikané:ron.

he told me  how much it costs.

Yah tha’tewakatonhwentstyo: wakyen ni’. Haa

I do not want it I have one. Ha

tsi nahona:kwen wahén: i: énhska hour
so much he became very angry  he said 1 one

tsi nahe kén: wakonna’tonhase

the time  here 1 showed you

oh nikayérha, waki: yah kya’ tekonrihwanoton:ni.
what it does, 1 said well then 1 did not ask you.
Wa’ki:ron wa:kehre thé: ken wa’katkwé:ni
I said I thought  something was it not  that [ won
wa’ki:ron ne’k ko’k ni:wa thi: ne’

1 said it was just little  that thing

rontstha  thi:, Ah waki: yensahsa

they use  for, Ah I said take it back with you

0 nen’ né: yah ni’ thatewakatonhwentsyo:ni

oh that thing not me I do not want it

oh kwah tahona:kwen. Ne eh niyo:re

oh quite he became angry. Itis that far

ken nahatikwé:ni  tenyesa’nikonhrakén:ni.
is it possible  they are able to take over your mind.

Ne’ ni’ wakaratonyon.
That is my story.

(T) Ken naho:ten wahsena:tonhkwe thi:ken wakenhra....
What was it that you called it that

(VL) Tewa’kenhra’kwahtha.
1t is that which picks up dirt.



Ne ki ni’ kena’tonhkwa.
That is what I call it.

(T) Kawenni:yo ki na:’a.
That is a very good word it is.
(VL) Hati se wae’ ka’non: ahsonhtahkéhshon
It does not matter does it  where along the walls
tén:wahkwe ne o’ken:ra.

it will pickup the  dirt.

(T) Ké:yahre énhska ~
I remember once  ~

(HM) Yah ne’ sa’tehsewatsyen: tis just sweep it under the rug
1t is not

(VL) Ne kya’ wahatshén:ri ne Kki:ken ra’seronni:
It was that  he found this here  he is one who

makes friends

Eh niyé:re tehoni’ton:ni’s o’kén:ra
that much he made a pile of dirt

wahakena’ton:has  t6: nika’satste thi:
he showed me how strong it was that

tewa’kenkra’kwaktha ens ni ne’k ne

it picks up dirt all I do is I just

ona:ken  eh non: ya’konhonwahnyon ens
behind  that place 1 sweep it up then
ya’katohetste.

1 go past.

(T) Ké:yahre ni’ énhska tahakaraton:nyon tahaka:raton
I remember  once  he told me stories he told me a story

aki:ron ne:ne  yahtsi:’a  tdhnon wahén:ron,
Iwould say your older brother and he said

énhska tki’teron:tahkwe tahnon Kki:ken ron:kwe
once I was at home there and this man



tahataweya’te, ne’ 6:ni ratenhni:nonhs Kki:ken
came in, he was also a seller this

naho:ten wahsena:tonhkwe tewa’kenhrahkwahta.
what it was that you called it it picks up dirt.

Rakenoha ne’k ne eh théntskote, tahnon
My uncle  he was just there  sitting, and

tsi nikakari:yo tsi, tsi nika’satste
such a good story, about how strong it was

ki:ken nikayo’tenhsera tahatahkwa’te
this kind of work he took out

thi:ken ka:yare akwé:kon kana:non
that bag all full of

o’kén:ra, wahén:ron satkahtho Ki:ken
dirt, he said see this

o’kén:ra wahén:ron ohshon’kara:ke
dirt he said on the floor

yenwaka:ti tokat> yah tén:wahkwe  Kki:ken
Iwill throwit if itdoes not pick it up  this

ki: nikaya’to:ten én:keke. So’k eh
here thing that looks like this [ will eatit.  So then there

yaho:ti ohshon’kara:ke. Rakenoha tahayéhshon
he threw it on the floor. My uncle he just laughed

seréka ne ohshon’kara:ke ahoya’tayenta:’onh.
almost there  on the floor he almost fell.
Wahén:ron, ha’o ki wahi tesatska:hon

He said, ok then eat it

yah ten se tewakyen ne hydro.
1 do not have the  hydro.

(VL) Onhka o’k é:ya yakoka:rayen.
Who else has a story

(T) Naho:ten kati  wahsatkwé:ni.



What then  did you win.
(VL) Ne wae’ ka:ton thi: kenh nityotte
Is it not what I said that  this high

katshe  othé: taha:kon, waki:ron yenhsahsahw
bottle something he gave me, [said take it back with you

nen’ né:’e.  Ta’nén:wa  enwaterihshi
that thing. Perhaps it will go away

tsi  sena’khén:. Yah se’ tehirihwanonton:ni

your  anger. 1t was not that I had asked him

wa’katkwé:ni  eh wa’khyatonhserayé:na

I won there I received this paper

wa:ton wahsatkwé:ni wa:ker’ ni’ ta’ non:wa

it said you won 1 thought to myself  perhaps

othé: raha:wi, kénh nikaronto:tshera wahatahko
something he had with him this big box he took out
6:nen ni’ wakatshennén:ni, onhte niyao’énhte

now [ was happy, oh my goodness

oh ne’ naho:ten eh raha:wi ok ne’ thi:

oh what was it there he had with him it was just that thing

o’keén:ra.
dirt.

(RM) To: nikahwistowa:nen thi:ken
How big a money that

(VL) Hohte ne wisk yawén:re tewen’nyawe.

Oh my fifteen hundred.
Sa’té:kon yawén:re tewen’nyawe.
Eighteen hundred.
Yah ni’ tewakyen ni’ waki:
1 do not have for me 1 said
yesahsonteras. Oh kyah  tsi nahona:.
it catches up to you. Oh my so much he got mad.
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Tahnon non: wa’ki: yah kya’ tekonrihwanonton:ni

And when I said 1 did not ask you
nontahsa  wa:ker ni’ othé: ken sha:wi
to bring it I thought to myself something you have

o:nen wa’katkwé:ni.

now I have won.
(T) Shé:kon  ni’ wakyen ne yekonhonwa:tha
Still I I have the broom

tahnon ne’k ne ahsen nikahwistake nikano:ren

and itisonly  three  of them the is that precious
sound of metal against metal
(dollars)
shé:kon  yoyo’te.
still it works.
(VL) O:nen stén: wa’kyé:na ne naho:ten the:
Now a little bit I have received  of that  something
yaken thé: kwah ne’k ithshi yaonkwa:ti.

something  then  just somewhere else I threw it.

Yah ki to:s te:ken, otkon.

1t is not true, the devil.

Saka:rayen ken ni:se, Kwi:te. Hati

Do you have a story, Peter. Any kind of

na’kakaro:ten. Tohsa ya:ken ne o’seron:ni

story at all. Do not  theysay in the way of the one
who made knives

eh yensewenna:ren, akwé:kon kanyen’keha:Kka.

there  put those words, everything in People of the Flint way.

(T) Kwah oksao’k entewattoke.
Right away we will notice it

(VL) Sanohtonyon:ko ki wae’ ta’ non: wa  onhka’ ok
Think about it then perhaps someone

0:ya saka:rayen. O:nen thi: Mini t6:ske



else you have a story. When that Mini truly
yakokarahsté:rihst thi: wa’l:ron yah ni’ non:
she has amusing stories she is the one she said I have never

ake’nihsténha, rake’niha tehonnathonta:ton
my mother, my father  they did not give permission

ne’k tsi yakononhso:ton yayakwe aeyakwatkahri’tsheron:ni
only to our houses us to go for us to play

o:nen to:ske wa’tewake’nihstaka’te, shé:yahre ken?
then for sure Iwas tickled, do you remember?

(PL) Thi: énhksa ake’ nihsténha to:ske orhon’ké:ne’s

That once my mother truly
yakyatateweyenén:ta’s  ayakyahtén: 0:ya
we were gettng ready  to leave another
ne Kwi:te ka’ wabhse. Wa’ki:

Peter  where are you going. I said
to’ ka:ron eh tshyewa:ko.

far less before there I have already arrived.

(VL) Nikakaréhsha kya’ Kwi:te, enkakwé:ni.
Short story  my gosh Peter, it will do.

(T) Onhka kenh rokarayenté:ri thi:ken kwah
Who here knows the story that  quite

wahonni’se’kénha onhka’ ok yonkkaraton:ni
a long time ago someone  was telling me the story

tahnon sewake’nikonhrhén:’enh ok naho:ten
and I have since forgotten  of  what

ne érhar tsi ronta:ti’skwe.
the dog that they used to speek.

(RM) Hen té:ske
Yes that is true,

(HM) Hen, Hen
Yes, Yes

12



(T) Sakarayenté:ri ken?
Do you know the stories

(HM) Ohon:ten shonta:ti’skwe thi:
Before they used to speek  they

(IJ)  Sathoén:te ken ne ken thi: 6:ya tshithetén:re
Did you hear it was the other day

thi: Reg eh tahata:ti ne the radio station nén:
itwas Reg there hespoke on then

ne wahatro:ri thi: non:wa  érhar
it was that he spoke about  that  now dogs

(T) Hen ken?
Is that so

(1J) O:nen tsi oh nontyé:ren thi: ne
Now that  why they

nen ken nya’tenkontera’ne wahen:ron ni ken
when  when they meet each other ~ he said  (and uh)

nen ken’ ne wahonnise’kénha ne’ thi: érhar
when a long time ago it was they  the dogs
o0:nenhs to:ske ya:ken’ tsi to: nahe tehoti:ka

it is true that  they say that for quite some time they were able
to run quickly

nen kati ya:ken wahonni:ron tentewaré:ren
so then  theysay  they said we will have a race
ki wae’ 6:nen. Nen kati wahén:ron ki:

so then. So when he said  this one
ohén:ton érhar wahén:ron akwé:kon

in front dog  hesaid all of you

kya’ tewentahson:ton  wahén:ron né: kwah

then will take off your tails  he said and right

sa’tewahsén:nen non:wa ne akwé:kon
in the middle is where all of you
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enhatiké:ron ki’ ne kati ya:ken akwé:
they will place them there so then they say all of them

tahatiyé:na thi: wahatiké:ron ki:
they all grabbed  them  they put them down these

sa’tewahsén:nen tekahehti:hen . Nen Kkati
in the middle in the centre of the field. So then
wahén:ron kani:yo enyoho:wen ka:ron non:

he said  in a little while a horn will sound from here is where

tentewarahtate. Onhka tyotyerénhton yéntsyonwe
we will run from.  Whoever is the first one  to return

ne aten’enhrakta ki’ o6:nen ki’ enyontkwé:ni.
beside the fence  here then they will be the winner.

O:nen kati  to:ske thi: akwé: wahatizyere ka’ thi:
So then for sure they all did that  this thing

yahatiké:ron ne rao: nen ka:ti ki:ken
they put them down their (tails) so then this
yensahon:newe shé: wa’ohonron:kahre thi:
when they arrived back  again the horn blew

wathonrahtate e’tho ne ya:ken non:
they ran there it is that they say now

yah tehshonateryén:tare ka’ kati né: raotitahshon
they do not know which one was  their own tails

wahi sonné:saks thi: ne kati tehotihsterihenhs

right they were looking for them and also they were in a hurry

o:ni tsi ka:konte 6n:we tsi yenhshon:newe
as well because  they really had to get back to

ne aten’enhrakta. Kati ya:ken yawenrenhatyen
beside the fence. Then they say never mind

na:’a tahayé:na ne’ sahaté:ko ki’ otya’ke’s
whatever he grabbed then he ran away others

ya:ken ratitahsé:sonhs, otya’ke ni’yénhsha,
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they say they had long tails, others were short
otya’ke ne kowa:nenhs, oOtya’ke ne niwa:sas
others were big, others were small

nen kati yensahon:newe  thi: yaonsahontkahtho
so then they got back they did  they looked back

ne’k kwate yah ne kaneka i: tehskitahsote
not at all it is not anything like my my tail

ne:ne i: akitahsa. Kati ya:ken

that is my tail. Then they say

taonsahonto:ko ki’ wa’oko:kok thonsahon:ne

they disbursed here and there they went

o:nen kati ya:ken’ noén:wa ne Ki: non:wa
now then theysay  now these now
enhniseraténnyon katke non: tahontera’ne
days when ever they meet each other

ne érhar nen kya’ tyétkon oksao’k yahontkahtho
the dogs then always quickly they look

ne ken i: ken ne akitahsa.
to see if it is my tail.

(RM) Entesewahtahnyon ki 6:ni.
And you smell it too.

(VL) Hatkwe, Frank ne yoyanere tohsa
So then, Frank it is good do not

ensontahson:ton.
have a tail attahced.

(IJ) Enhskonhsoharéhnyon ki wae’
I will wash your face ok

(VL) Sayenthokwen kati ken, non:wa?
Have you harvested now?

Sayenthokwen.
Have you harvested.

15



(RM) Yah se tewakyénthonh.
I didn’t plant.

(JT) Onhstathen’ne, ki’ non:wa, akyéntho so:tsi akhehtakarhatho
It dried up now for me to plant too much to plough

sO:tsi yona:nawen.

too wet
(VL) Oh
(RM) Wakatetshén: énhska thi:ken ne’
I dreamt once it is that
oka:ra kyonte wahi  ne’ enwa:ton. Ne’

a story  must be [ think it is that will be made from. It is that

wakateshén:  tsi katd:rats ka’ok non:
I dreamt of I am hunting  someplace

karhakonhshon.  Tsi nahe wakatoratonhatye
through the bush. ~ While I am hunting along

thi:ken i:wehre akanihstya:ke noén:wa. Eh

there  is a need to urinate now. There

kati kérhite kenh eh ya’kyé:na ken’ i:ken
sothen tree here there  Igrabbed on to this one
waké:ren akanihstya:ke. Ah tsi niyon’wé:sen

I thought to urinate. Ohmy it was so wonderful

o:ni  wa’kanihstya:ke. Thonkatyé:’k ne’

also  for me to urinate. All of a sudden

wa’tyakohén:rehte ne ake’nihsténha. Eh

she hollered my mother. There
yenontsi:ne ne’ yakhenihstya:ke. Kya:
on her head it was there I urinated on her. My
tayonhwaton’nékton, oh nékwa  onhte

she threw a fright into me, oh quite anyway
niyo’satste wa:kyehte. Kwa hoén: eh
how with so much force I woke up. That really
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niyaweén: .
happened.

(JT) Toka’nén: onénhkwa  wa’ako:ten’se wae’.
Perhaps  medicine it became for her is it not so.
(These stories are being taped at a social gathering, and now coffee is being served)

(onon:ta is a word used for milk or breast)

(IM) Ensatenon:ton’.
Will you put onon:ta in it

(JT) Enkatya’tatsha ne’ tokat’ nen kya’ né:,
Well I will burn myself'if I do that,

enkakwé:ni.
it will do.

Satenon:ton to:ske ken tokat non:wa
Put your ---intoit itis true that perhaps

yawékon no’k é:ni.
it will taste good  and  also.

(IJ) Coffee ken?

(IM) Enhska tihsawh thi: teyotsikhé:tare.
One give me  that sweet thing.

IJ) Well enkonkaraton:ha’se ki’ énhska ne tsi né:
I will tell you a story this one  because it was he

Raymond wahén:ron ne’ enhska:raton naho:ten
Raymond he said  that is what ~ you will tell ~ of what

stories about

ne’ kwa hén: eh niyawén:’enh. O:nen ki ne’ enhska.

really that way happened. So then once.
Enkka:raton ne’ kwahon:we tsi eh

I will tell a story it is really that way
niyawén:’enh. Ki’ non:wa ne’

has happened. For now it is
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oh ka’ok nén: tewahsen niyohserakénhne

oh somewhere twenty years ago

ki non: ne  tyotkonhs ne’ yonkyattho:ri

was then always it was that  we spoke of

ne rikstén:ha ne tsi niyo:re tsi yonkyatehya:ron

with my old man the times that we have grown up together

tsi  tyokon ni’ yonkwanahskwayen ki ni

that always  we have domestic animals like

kitkit tahnon ne Kkwiskwis tyonhonhskwaren
chickens  and the  pigs cows

no’k 6:ni yakohsa:tenhs nen kati

and also horses so the

wa’akwehre ne Kkenh ayakyatenahskon:ni

we thought here to raise domestic animals
onhte ne Kkitkit nen kati to:ske, to:ske
we think it chicken so then it is true,  for sure

kati  thi: non:wa wa’akyatkat ki

then  that now we saw as

yonkenihonwi:sere ohaha:ke kahyatonhsera
the two of us riding along on the road paper

thé: wahononi:ron tékat enhshni:non énhska
anything they said if you will buy one

ki: ne kitkit adkhwa enyesa:yon ya:ken

of these  chickens their food they will give you they say

ki tekeniyawén:re nikon:ti kitkit  enwa:ton
twelve of those domestic chickens it will be
possible

i:se enseyehya:ron. Hen Kkati to:ske  thi:.
you  will raise them.  Yes then isittrue that.

Wa’ki:ron wahsatkiatho kya né:’e enteni:ko
1 said did you see that itis that  we will get

thi: non:wa no’k ne’ enhshni:non ne
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that when  you it will buy  the
kitkit aotikhwa. Nen kati ya’akyate’seserinnyont
chicken their food. So then we pulled our vehicle in

ne’ thi: té:ske ne’ thi: tkayaro:ton e’tho
itwas true  itwas  there were bags over at that place
there in an upright position

tahnon’ ken’k nikon:na’s ki: kitkit
and this small they were that size  these chicken
nen ya:we  a:se teka’nhonhshya:kon wahi.

it seemed newly  broken from the egg  was it not so.
Nén: kati to:ske  wa’akenihni:non thé:

So then for sure  the two of us bought  some of them

kati  tayonkhi:yon kitkit. Nén: ki’
then they gave us  chickens. So then

onhwéntyakon nén: ya’akeni:zyen  tsi nén:

under the ground is where the two of us because  there
put them

ohston: yo’tarihen  thi:. Nén: kati eh nodn:s

a little bit it was hot  there. So then at that place

tyotihthare thi:  Kkitkit. Oh ken’ nahe
they were speeking those chickens.  In a little while

nén: ko’k ko’k nikon:na’s thi: nén: kati
then to this size they became they so then

wa’akyatenonhshon:ni thi: ohna:ken tsi
the two of us made a house there behind  the

non: tsyakeni:teron non: ya’khi’teron ki
place the two of us lived it was there  we put them these

wa’khehnho:ten ki: kitkit wa’kyaten’enhron:ni
we closed them in these chickens the two of us built a fence

o:nen o0’s to:ske tsi yoyanere thi:, O:nen ens
then oh for sure itwas so nicethat, by then

kwa ken’ nikon:na’s nén: nén: né: ra:tsin
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they were quite a good size ~ when the  rooster
to:ske tethohenréhta na: orhon’ke, ens
really he was screeming a lot in the morning

tsi niyo:re ni  yon’wé:sen ki’ noén:wa,
it was so pleasant now

yakhikwanonton:ni’s 6:ni. Nén: kati ki énhska ki
we were feeding them also. So then  this one time it was

orhonké:ne  nén: to:ske tetyotihenréhta yah tewé:ne
in the morning when very much they were screaming it was
not clear

naho:ten kwa niyotiya:tawenhs. Nén: kati ne
what it was that was wrong with them. So then it was

rikstén:ha wa’kiczron kya: wa’ki:ron oh ne’ thé:
my old man 1 said my  Isaid it must be something

tyotiryos ne thi: Kkitkit, wahén:ron to6: kati
that is killing them chickens, he said  how about

tetyatken’sé:ra. Nén: kati wa’akyatkétsko
the two of us look and see.  So then the two of us got up

thi: eh nyakene ya’akyatke’to:ten thi:
there the two of us went the two of us looked in there

oh yah ne’ thé: té:yoht thi: Kkitkit. Nén:
oh there was nothing the matter with those chickens. Then

kwah akwé: ne tetkontska:hon. Nén: kati
all  were  eating. So then

yonsayakwataweya’t thi: oh ken’ nahe no’k na:re
two of us went back in just a little while again

thi: tetyotihenréhta, tetyotihenréhta.
they were screaming, they were screaming.

Nén: ki’ tyohshontaka:ron eh tekka:nere thi:
So then through the hole in the wall there I was looking
(window)
a:yenhs ses thé: eh  you know tewatska:honhs
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one would think  that something there it is eating
thi:ken ok naho:ten kwah nityotyé:ren, nén: kati
that something  was for sure going on, so then

wa’kKki:ron, ka’ ok onhti:kehre naho:ten éht

1 said , some I think thing there
tka’wa:raks thi:  kitkit. Yahatkah ne’ thi:
is eating them there chickens. He looked over there

to:ske thi: 6:ya thé: thé: you know
it was true some sort of thing

yakayenawa: tahnon teyohenréhta thi:
had a hold of and it was screaming that one

kitkit teyohenréhta. Nén: kati wa:s yaha:sko
chicken it was screaming. So then go  bring back

waki:ron sahonre wa’ki:ron ta’non: ne thi:
I said your gun I said and it was

o’tkén:tare e’tho. Nén kati té:ske thi: eh  nya’dkene
a demon  there.  So then for surethere  the two of us went

oh kya: ne’ to:ske tethatska:hon thi: weasil
oh my really alot he was eating that

yah ne’ tewakaterién: naho: ne’ sena’tonhkwa ne
1 do not know what itis that you call it in

kannenkehaka. Nén ki’ thi: rati’ya’ ken’k ki

language of So then it’s body  this size
people of the flint.

(Mohawk)

onhte kénh nihaya:ta’s. Neé:ne kwah

1 think this long was his body. It had already

rotekhwakon thi: kahsina:ke thi: Kkitkit.
bitten it onit’sleg  that chicken.

E: ne thi: Kkitkit tsi non: nihéhteronhs
And that one chicken was so  afraid

wahi, eh tetyohenréhta, nén: kati ne rikstén:ha
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was he not, ther it wes screaming,  so then my old man
satkah: thi: wahén:ron. Nén kati
look at that he said. So then

wahate’sennon:ni thi: wahate’sennon:ni  thi:
he took this opportunity  he took this opportunity
( he took aim)

wahardn:tate. En: ne thi: weasil kwahodn:
he shot. Oh that really then

wa’thatkahthonnyon naho:ten oOnhte akwah
looked all around what it wondered had

na’a:wen. O:nen a:re ne kwah sehayé:na
happened. Still again it he grabbed again onto

thi: kitkit. O:nen nakwih taonsayohen:rehta
the chicken. Now very much did it scream again

thi: Kkitkit, o6:nen a:re shahate’sennon:ni
that chicken, now again he took the opportunity

ne rikstén:ha. Thi: weasil nén: kwah taonsahatkahthonnyon

my old man. That then looked around again

arre.  No’k a:re taonsahatekhwa:ko thi:  kitkit
again. And again he took another bite of the chicken

ne kahsina:ke. O:nen wa’thatenhrawén:rate ne
onit’s leg. Now he crossed over the fence

rikstén:ha eh nyaha:re kwah kanontsi:ne
my old man there he went right on his head

wahahenro:ten, 6:nen waharon:tate,
he placed the gun, then he shot,

o:nen ki’ waharyo. Kwahon: eh
it was then that he killed him. Really it that way

niyaweén:
it happened.

(T) To:ske tsi rate’senni:yo wahi.
For sure he knows how to take his opportunity, right.

22



(VL) Kwah i:kehre thi: non:wa ne naho:ten
I think that  just now that thing

wahsi:ron thi:ken, weasil kwah i:kete
you said that, I really was standing

(IM) Kwah i:kete
I really was standing

(VL) Kwah i:kehre, senén:na, ondén:kwate
I really think, wait, weasil

ratina’tonhkwa.
is what it is called.

(IJ)  Onoén:kote?
(VL) Onoén:kwate

(VL) Hen, to:ske ken?
Yes, is that right?

(T)  Onoén:kwate.

(IJ) Hao’ ki’ enkehya:rake ki’.
O.K then Iwill remember it.

(VL) Yeh onoén:kwate
Yes,

(IJ) Enh hen
Yes

(T) Ne ken nehsha:ka ne mink?
Is that the same thing as

(VL) To:Kkat.
1 do not know.

(T) Sénha ne’, sa’tehatiya’to:ten.

Quite a bit, they have the same kind of body.

(JT) Mink Kkayo:ha.
mink.
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(T) Kayoé6:ha, oh, kayd:ha, hatskwe.
Mink, oh, mink, well how about that.

(IJ) Ne ki 6:nen ne enwa:ton énhskon thi: enhsha:ton

It is that that you can  give me that write down
naho:ten ne ki’ kenon:we’s taonkwaterién:tareke.
what it is that is what 1 like to know.

(VL) 1l:kehre, niwakkaréhsha Kkyon’ ni but
I think, I have a short story Ido

Nén: ki waé’ o:nare, Tekahstya’ks, se wae’
when so  then still, parrot, is it not what

ni tyétkon yonkena’tobnhkwa, yah e’tho
Lam always what they call me,  but that is not what

tewakatonhwentsyo:ni  akkartéonnyon but
I want to tell a story about

no’k Kki:ken to:ske nen’ ne’ naho:ten
but  this it is true  this here thing

wahsi:ron kwahon: oka:ra, kwahon:
what you said areal  story, really
to:ske.

true.

(RM) Kwah eh niyawén:
It really happened that way

(VL) Hen, eh niyawen: , keksa’taksénhne ni’
Yes, that way it happened, I was bad when a child was

ken’k shi:ka, ta’mon:wa shé:kon non:wa.
this small, perhaps  even now.

To:ka. Ah ki rake’niha kyétkonhs
1 do not know. My father  always

ni’ rake’nihkénha rihsere kwahs ne’

forme  my father who I follow him  just like
is passed away
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thi: érhar senahskwatahkhe.
that dog  you have a pet with you.

Nya:wen Joan, yaweékon.
Thank you Joan, it tasted good.

Ta’ nén:wa ne kyétkon, Kkyétkon ni:i
Perhaps it is always, always for me

enkathro:ri’s sénh ni’ wakon’wéhskwani ne
T will tell more for me 1 enjoy the

ronon:kwe sénh
men more

eh aké:seke yah né:’e ono:wen té: but
there to be that is not telling a lie

yon’wé:sen ne konnén:kwe, yon’wé:sen ne
it is enjoyable with women, it is enjoyable with

konnon:kwe o6:ni  but sénh ronon:kwe
women also more men

sénha kwa’ nyo6: a sénha ne: e
more it seems that more

wakon’wéhskwani  tayakwahtharéonnyon
I enjoy to speak with

(JT) Kwe’sahsho’ne ne ron:kwe
Smell them the men

(VL) To:ske otya’ke ronon:kwe to:ske
It is true some men really

ratiserakon.
smell good.

(JT) Shonkwe’tahsho.
Smell them

(VL) Rake’nihkénha Kkyétkon rihsere kwahs ne Kka:ton
My late father  always I followed him just like I say

thi: kwah ne’ thi: érhar, ashenahswitahko



that just like that there dog, to have a pet with you

ohna’kénhkha eh yohron’ton:ne .. eh ki wae’ ni:

in the back  there it is hanging on so that is the way it was

0:nen tdo:ske wahen:ron nikénh
when for sure he said something like

wa:s non: ka’ok non: satkhahri’tsheron:ni
go  now someplace play

wahen:ron Kkitkit yotinonhsonte enkatenonhson:ni
he said chicken their house I will build a house

so khé:re na: akte non: yonkatkahri’tsheron:
1 guess then somewhere else I will play

wakon’wéhskwani thi: yothnekahtontyon eh
1 enjoy it where water is flowing there

akatkahri’tsheron:ni ki o’kén:ras wa’ketaryon
to play itis the different I putin it
kinds of dirt

ne’thos tekahswa:ne kwa’nyoh kon:ni’s
or else pie sort of like I was making

eh Kkya’ ratiksa’okon: ronon’wéhskwani ohné:ka
there is what children liked doing water

tsi non: yotnekahtontyon. Nén: Kkati thi:
is where  water was flowing. So then

onkyatyé:ren ni’ ni’i to: wakatyé:
1 then noticed for myself how much I noticed

ki ni’ non: well yahs kya’ ni: tewakateryén:
at that time 1 really did not know

t6: niwenhnisera:ke wahotyé:nawa’se
how many days it took him to do

wahatenonhson:ni thi: Kitkit kanonhsa
he built a house it was a chicken house

ne’ok thi: so kwah i:kehre thi:
it was only I think it was  that

thi:
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naho:ton akena:ton thi: Kkérhites thi:

what  to call it that  trees  those

wahan’hatya’ke ne’ wa:ratste thi:  wahatenonhson:ni

he cut off that was  what to  he built a house branches
he used

no’k ne’ thi: ne ki’s thi: onhontsya:ke

and also that it was that thing  on the ground

wahakwé:taron to: ok ni:twa ne’ waharen’nentaktannyon
he sliced up about this size that  he stuck these pieces on
is what

ki: kanontsyo:ten ken’ nityo. Okén:ra but
these JZIA like this Dirt

you know thi: naho:ten ratina’tonhkwa  thi:
that thing ~ what do they call it  that thing

otya’ke sewatyé:ren  wahatihni:non thi:

others sometimes they buy it that thing

JT)
Sod.

(VL) Hen, né’:e. Ne ki thi: akwé: wahakwata:ko.
Yes, thatisit. It was the whole thing he fixed

Nén: ka’ ni’ wahahsha nén: noén:wa

When he was finished then

Nén: non:wa thi: wahahontya’ke yohstathén:

then that thing  he cut grass it was dried up

ohonte, eh yaha:yen ne Kken’ tsi nén: ne

grass, there he putit  you know where the place is
kitkit ta> non:wa nenwani’honhshon wae’
chickens perhaps will lay its eggs  you know
no’k  wa’thanakarahrénhon e’tho tsi nén:

then he put up rails there  where

ne konnitshwahrénnyon. En: kya’ kanonhsakon
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they will sit about. So then into the house
eh shahataweya’te no’k ni’ kandnhsakon
there  he again entered and 1  into the house

yakataweya’t no’k thi: matshis yaha:ko
I went into and it was that matches I got
eh yakataweya’t  taktsird:ten, rake’nihkénha

there Ientered into Isetitablaze,  my late father

to:ske tyotékha wahatenonhson:ni
really it was on fire  he built the house

yah kya’ yah kaneka kitkit a’rok kon:ne’s
they were not there yet ~ chickens not yet were they there

wae’. By gosh kya tsi nihaki’tanonhwarya:kon.
were they. so hard he wipped me.
Eh se’ niyo’satste kwah se wakenihstya:ke.

It was  with that much force for that reason I urinated.

Yah newén:ton tewake’nikonhén: .
I have never forgotten.

To:ske.
It is true.

(IM) Kyonhte wabhi.
It must be.

(RM) Kwah hon:we eh niyawén:’enh.

It really did happen.
(VL) Hatskwe ... sacton  Wilfred ken?
Well then you say Wilfred is it not?
To:ske saka:rayen ken? Wakon’wéhskwani
Is it true you have a story? I enjoy
thi: wakathén:te tsi nisewenno:ton.
it I hear you the way that  you use words.
(WJ) Oh o:ya ni: naho:ten wakaterihwayén:ni.

Oh another for me matter I have this matter before me
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Onkyatén:ron kwah thetén:re sewén:ta
My friend just  yesterday —a week

Michigan tahahtén:ti wa:rawe, wahén:ron
Michigan he came from there he arrived, he said

ston:ha ahskyé:nawas  yahskerihwathé:ton

a little help me explain to me
oh na:kyere. Wahén: wiskaton né:ne
of what I can do. He said the fifth

( Friday )

wahen:  wiskhaton hen, enktsyénhayen
he said  the fifth yes, I will council

wahstonhro:nen federal agents, wahonwanonhsé:ron

people from Boston they came into his house
( Americans )
wahonwayé:na thi: . Otya’k wa’thonhkwa:kayen

they grabbed him there.  Some of them

kanénhsakon. Akwé:kon wahonwahkwa naho:ten
in the house. Everything they took from him  things

onkwehonwehnéha raochkwén:nya no’k ohstd:sera
the original peoples way  his clothing ~ and  feathers

ne akwah rotinyén:te ohsto:sera, ori:te
it was that mainly ~ which they were after feathers, dove/ pigeon

ohsto:sera.
feathers.

Ne’ ka:ti arekho thonsakerihwa:ronke oh na’a:wen
Itis this  asyet [ have not heard anything  what has
happened

nahonwa:yere. Wahstonhro:non ne:’e, ratinyén:te
what they did to him. People from Boston it was that, which
they were after

thi: ori:te, wahstonhro:non ya:ken raona:wen.
that dove/ pigeon, people from boston they say it is theirs.



Tokat tesatenhwentsyo:ni ohsto:sera hati

If you want/ need feathers whatever
oh naho:ten tka:konte  permit sayén:tak.
the things it is necessary you must have.

Ne’ Kka:ti wahihro:ri nen’ Kki:ron onhte

So then I told him then I said  must be
nen’ne:’e ra’seronni:’a, onehsonhro:non
them the ones who made friends,  the one from hell

tahatahsawen kén:’en onkyonwentsya:ke.
he started it here on our lands.

Ne’ ka:ti ka’nyoh:on wahatohetste
So then it seems he passed

New York State nenka: waz:re. No’k o:ni
side hewent. And also

Kahnawa:ke. Ne’ ka:ti eh nyd:re na’né:’e
Caughnawaga. So then that far it is that
wahstonhro:non wahétken rotihrehatye.

people from Boston it is bad  that they continually push for.

Eh se’ ne’ ka: ken’ New York State to:ske

It is there as I say here for sure
thonateri:yo taxes. Ne’ ni’ ka:ton ni:’i
they are fighting. Itis that [ say for me

over there about

eh se’ ni:yoh tsi yonkwatatén:ron ayonkwaniyonhak
this is the way that we are left here to be stingy

onkwehén:we rawenni:yo shonkwaya’tison
the original people the one of good words  our Creator

kenh, naho:ten shonkwaténhstonh. I’ é:so
here, of what he stood us. We more

raya’takta yonkwatatén:ron tsi ni:yoh ne
are beside Him we are left here than the way the
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ra’seronni:’a. Ra’seronni: ne’ roya:ner
ones who made friends. The ones who it was their lords

made friends
royén:  wahonwario nen’né:’e. Ne’
son they killed him . That is
karihon:ni nén:wa nen’ Kkenh ra’seronni:
the reason now that here  the ones who made friends
rotirihwakanon:ni naho:ten tehotenhwentsyo:ni

they are making the rules whatever they want / need

ahario ki’ ahayé:na naho:ten. Yotka:te
he would kill  to be able to take whatever. ~ Often

ni’ Toronto yé:ke’s onkwehon:we  ronnaterd:ron

1 I have been the original people they are gathered

é:s0 othoré:ke nenka: nithonahtontyon
many north side is where they are from

ne’ ka:ti thi: se’s wa’ktha:ren sewatyé:renhs
so then it was that [ spoke about sometimes

o’seron:ni tohka niha:ti, oksao’k
the way of the  several of them, right away
ones who made friends

( English )

enkhehro:ri tohsa  naho:ten aésewer naho:ten
I will tell them do not anything you to think of what

enki:ron. Ne’ ki onkwehon:we é:s0 akta
Iwill say. It is the original people more so closer

rotatén:ren tsi nityoh tsi ni:se ni:yoh
heis left  than the way  you are

o’serén:nis ne roay:ner raya’takta. Yah thakkwé:ni
the ones who  to the Lords side. Not can I
made knives

ne’ enki:ron. Ne noén:wa tsi nicyoh  yonkwatatén:ron
that say. And now the way that  we are left
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yah teyohsera:ke thi: ratirihsti:seres
it was not two years that they were dragging steel
( they were surveying )

onkwehonwé:ne. Wa’kheyaté:kwaht  ni’i
on the original peoples land. I chased them away I did

ro’seronni: Yah thé: tesewari:wayen
the ones who Not anything do all of you have any business

made friends

kén:tho. Ahsen nénteratst wa’kheyaté:kwaht. Nén:

here. Three  times I chased them away. Then
ahsen nonteratste, oh nahé:ya no’k na:
three times oh in a little while  again

eh wa’ka’serehsero:ten. Yaka:

there a vehichle would park. A small female

yetsyenhaaienhs eh wa’tyé:. Oh ne’ na’karihon:ni
she is a counsellor there she stood. What is the reason

wahsheyaté:kwaht? Yah thé:

you chased them away? Not anything

tehotiri:wayen ra’seronni: onkwehonwé:ne.
do they have business  the ones on original peoples lands.

who make friends

Né: ki’ yah nen’ ni:i yakén: sewatsyénhayenhs
So then I will not for myself  young all of you councellors

yah thé: tesewari:wayen tatsheya’tinyen’t
nothing do you have any business for you to bring them in

onkwehonwé:ne yah teshehro:ri ne onhka
on original peoples land not did you tell them of who

rononhwentsya:yen. Nén: ki i:se O:ni
they are who occupy this land. Soas you also
yah thé: tesari:wayen ken:tho, indian act,,

nothing do you have business with here,
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sehrehatye kanio’o eh nén: wa’téhstan’
you are pushing it seems that is the place you are standing

enhstsyénhayen satatshén:naren ne indian act
you will council you have signed your name to

enhs Kken wa’tesatfranchised. Yah thé:
is it not there where you become . Nothing
tesari:wayen kén:tho. Ne’ 6:ni ni:yoh ne police

do you have business with  here. It is also that way with the

yakén:en yetshiya’tara:kon yah 6:ni nen’né:’e
you have chosen them not also do they

othé:nen tehotiri:wayen. Yah thé: tetsyaka:wen ne
anything have any business. Nothing did she reply of that

nahoo:ten, naho:ten aya:ken.
matter,  anything did she say.

O:ya tenkheyaténnyeht ratihsti:seres police escort. Wa’ki:

Others will I send they who drag steel. I said

wahétken tesatonhwentsyo:ni. Wakatewenenta:’onh
it is bad what you want. I am prepared for

wahétken. Eh kati ni:yoh noén:wa. Shé:kon
bad. That is the way itis  now. Still

tsi kateweya:tha 6:nen wa’kkwé:ni
when [ was entering when [was able
( I was going to school )

akataterihonnyon, wa’tyekheyaténhston
to teach myself, we stood them up
(toread)

wakataterihdnnyon  government session
1 taught myself

ronatkennison o0:nen ne’ thi: nén:
they had a meeting then that there when

ya’kahewe thi: coffee break oh
the time arrived oh
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ratitskwahronnyon tehotihtha:ren, nén: ne
they were sitting about they were speaking, then

wahonthro:ri oh nayenkhi:yere onkwehdén:we
they spoke about of what they were to do with us original people

oh wahén:ren shaya:ta ae: Kkyare thi:
oh he said  one male my goodness them

kheyatahkware othoré:ke yethiyatka’we
I am so fed up with them  up north let us leave them there

eh wahén:ron enhatinennyd:kwanohst. Oh to’k
there he said they will freeze. Oh shortly

nahe thi: ne sakataterihonnyon ne a:re
after that 1 taught myself again this again

ronathro:ri onkwehon:we. Shaya:ta
they were the original ~ One male
talking about people.

tahahtha:ren oh yethiya’wéntho ok
was speaking  oh let us massacre them
about

entewaté:nawa’s ne onhwéntsya eh ne’
we will help ourselves to the land that there

ni:yoht tehoya’toréhton ra’seronni:
is the way they were looking at it  the ones who make friends

(HM) Shé:kon oh non:wa ni:yoh niyoto’ktatyes

Still now  thatis the to the edge of the world
way it is

katé:ken nithoyé:ren.

it is certain  they are doing.

for sure

(WJ) Ra’seronni: yah ne’ tehén:ni i:se, I’, i:se

The ones who  they do not care you, me, you

make friends at all about

ranekwenhsaweron oh naho:ten tehotonhwentsyo:ni
he spills blood for whatever he wants / needs



ahayé:na.
to take.

(HM) To:ske yonkwe’ni:yo eh ni:yoht.
1t is true the good people that way are.

(WJ) Hen, é:so enhs na:os watyé:sen yotka:te

Yes, alot that way itis easy often
énhska Kkhekstén:ha yakowi:rayen
once  my old lady she had babies

kayé:ri ni kenh, ne akwah niyaka:’a
four of them, it was mostly the smallest one

taranto yakoyo’te ne se wae’ yotka:te
Toronto she works (she) it is often

tayenki:nonke ko’k naho:ten tyoterihwahtontyon.
she calls me for  something that is going on.

Ne’ kati eh non: non: wa’ktha:ren
So then there is the place [ spoke

wa’khehtharha’s nonkwehon:we  tsi ni:yoh
1 gave them a talking to the original people the way it is

sewaniyonha’k tsi ni:yoh tsi shonkwa:.
all of you be stingy the way that he gave to us.

Eh Kkati ni:kon enKi:ron non:wa.
That is all I will say now.

AKkwé:ni  ahsontakwé:kon aktha:rem  tokat
I am able to all night long to speak if

(IJ) Ne ken nika: yah tehsén:ta’s? Ahsontakwé:
Is the reason why not you sleep? All night long

sahthare.
you are speaking.

(VL) Ne ki wae’ non:wa to:ske eh ni’ ni:
Is it not that way now it is true that for me is the way
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tsi tekya’toréhtha keén:tho hati ki ka’non:
that I look at them  here does not matter where

ne’ non:wa é:so rontaweya:tha karihonnyén:ni
it is they now  many who are entering  educated

( who are going to school )

ne’k ne’ kahiatonhsera ratiyanenha:wi
only it  the book are the using for a guide

yah tya:ren  ahonnonhtonnyon:ko akwah

not possible to think quite

kati, oh kati akwah nikayanerenhsero:ten

what, what really sort of rules there are
yonkwa:yen. O:ya ok nek to: wakatotarhon

that we have.  Another, just how much I have hooked

kyayarenha:wi o:nen to:ske ke’nehkwatatye

I am carrying a bag now so much [ walk with my head up in
the air

o:nen to:ske  é:so wakateryén:tare nok

now it is true much I have knowledge of but

wa’tyonkenihtha:ren ok nehsha:ka ne kheyén:
the two of us spoke it iis the same way with my daughter

Francis O6:nen ne’, 6:nen  ne tyakawehtahkwen
now (she) now it is that she believes

kya’teka:konte tsi ni sen’ enkeweyentéhtan’

always the more that T will learn

nén: sen’ ta’nén:wa enyakoyé:nawa’s but
then more  perhaps it will help her

ne ki yakoyé:na’s naho:ten ethohtsi
it is that she recieves what should be

tsi ni:yoh tsi nayohténhake.
the way that it should be.

(WJ) O:ya yah nén:wa tekenén:we’s,  hati
Something else not now I am liking, even though it is
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shonkwé:ta ston: yoyanere
your own people a little good

yotsheron:ni rotsheron:ni  yah ki thayensatkah.
she/ it is dressed he is dressed  not then will they look at you

(VL) Té:ske naho:ten wahsi:ron
It is true what  you said.

(IJ) Ni:yoh ne Frank, oh yah.
The way that Frank is, oh not so.

(VL) To:ske teyoya’to:reht, naho:ten, naho:ten ne’
It is true itis a thing to  what, what itis

wonder about

ensayé:nawa’s ne to:ske yoyanere tsi
will help you it really is  a nice thing

satsheron:ni nok serya:ner Kkati ni: tsi
the way you are dressed but your heart how is it

oh kati ni: tsi~

how is it

(WJ) Rawenni:yo akwé:kon teshonkwaka:nere
The one with good words  all he is looking at us

akwé:kon roteryén:tare tsi ni: tsi yonkwatatén:ron.

everything he knows  the way that we are left.

(VL) Oh na’ ne thi: té:ske.
Oh it is that that is so true.

(WJ) Ne’ thaka:nere kén:’en. Kén:tho 6:ni
It is that that he looks upon here. Here also

tsi ni:yoht tesaya’toréhton.
the way that  the way that you look at things.

(VL) Ne’tho to:ske.
That will do it is true.

(WJ) Oh ni:yoht tsi kenh, ne’tho kenh
How is it that here, or that here
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wa’tehshonkwa:tenhst o0:nen oh nénhshyere
he placed us upright  now  how will you do

ki:ken oyerdn:tare tsi nahe kenh
this  theflesh  aslongas here

onhwentsya:ke satatén:ron. Tokat yoyanere
on earth you are left. If  itis good

tsi tehsathaha’k  tsi yonhwentsya:te
the way  that you walk on earth

skén:nen’k tsi sanonhtonnyon. Tokat yah
peacefully is the way you think.  If not

é:so ki yah teyon’wé:sen saténhe.
much then  not  pleasant  your life.

(VL.) Tyotkon othé: sahteron’s.
Always something  you fear

(WJ) E:so wa’katkah tsi ni:yohs  yah tetkayé:ri.
Much I have seen the way thatis not  right.

Ihsten’kénha  yonkrho:ri shé:kon tshiyeksa:’a
My passed away she told me still  when she was a little girl
grandmother

tsi non: yakotehya:ron wa’i:ron to:
the place she was raised  she said how about

tsya’taniyon:ton kenh noén: i:ker ya:ke.
hang yourself onto the place here Iwantto go.

To:ske ka:ti eh ~ ~ ~téhsneren’k  yakohsa:tenhs
it is true then there you tie him up the horse

itene kanonhs. Hen ki wahi.
come with me into the house. Yes then OK.

Ne’ she’ yonthroya:tha, kanonhskon ~
It was that she spoke of, in the house

kenh non: kanaktayen raksa: ken’k ni:ra,
here is where the bed was a boy  thisis how small he was
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eh rononhwaktani. Rahsa:ronte

there he was sick. He was tied up

tetsya:ron nonka: . Wa’iiron iakokstén:
both sides. She said the old woman

oh ne’ karihon:ni rahsha:ronte? Oh ~

what is the reason for this he is tied up? Oh

(VL) Tehahyatonhsera:yens.
He puts paper down.
( He is a card gambler )

(HM) Hen tehahyatonhsera:yens.
Yes he puts the paper down.

(WJ) Hen, ne kati ro’nihsténha
Yes, so then  his mother

oh naho:ten kati tehsatonhwentsyé:ni?
what then  isit  that you want / need?

Yah, saton’nek, i:se sari:wa ni: ni:yoh
No, get away, you itis your fault (the way that) I —am

naho:ten tewakatonhwentsyo:ni, tewakatonhonkarya.
what I want / need, I am in misery.

Yah te tehonwahro:ri ne’s non:wa non:wa
Not did they tell him it is that now now

ka:ton é:so nao:n onkwateré:shon
I say many things  my friends

yah tehshonhronkha. Yah  tekahro:ri.
not are they able to speak.  Not they were told.

Ne ni’ o0:nen shontakatahsawen, tenkatawénrye
It forme  when 1 began, (to) Iwill travel about

rake’niha enkonhreo:ri ok naho:ten, oh naho:ten
my father I will tell you something, what it is

yah i:se tesa:wen tohsa ken’ nenhénsher.
not you belongs to do not this thing fool with.
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Tehsaten’nikon:rare o:ni 6nhka ~ aterod:sera.
Be careful also  who to be friends with.

Saten’nikon:rare énhka.
Be careful who.

Yah ne’ O:ni 0:ya enkonhro:ri
Do not this also another I will tell you

saton’nikon:rare ne konnon:kwe onhka, enhén:’enh
be careful the  women who,  he will say

kahnhra, kanhnhraksen, saten’nikon:raren.
disease,  bad disease, be careful.
( venereal disease )

Akta nara ten’ ya’kanenhri:ko. Enhska se
Close very it was where I turned.  Once it was

yakon:kwe thi:, yeia:tase 6:ni
a woman there, good looking too

(VL) Yohskats.
Desireable.

(WJ) Onhka ok nén: tetkanonnyiahkwen
Someone somewhere there was a dance

oh wa’tyonkeninonnyahkwe ne’ ka:ti tsi
oh  the two of us danced so then  at

tsyayentahkwa yé:ke’s thi: o6n:wa shahatinhotén:ko
the place of council Iwas there recently after it was opened again

( Oshweken )

thi: community hall, ah i:ke katkén:se tokat
that, ah I was walking checking if

nen na’ eh wa’tyé:tan’, en wa’tyakenihtharonnyon
shortly there she stood, oh the two of spoke together

ka’nyen wa’ontohetste sakhe’taronhna tsi non:
after a little time passed I took her back to the place

tyakohtontyon. Oh owaha:ke  wa’tyakeni:tan’
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where she lived. Oh on the road the two of us stood
tsi tyakenihtha:ren, o:nen ka:ti wa’ki:ron
as the two of us talked, then so I said

to: ni’ skahtén:ti, enhskahtén:ti. Ne thi:
about me 1 go, I will go home. That one

yakon:kwe hati onhka enhonwanéntsha thi: .
woman anyone at all ~ she will take his arm that one.

Yah thaki:ron onhka.
Not [say who.

Ne ka:ti non: wa’kerihwa:ronke yakononhwaktani.
So then I heard the news she was sick.

(VL) Teyakotahon:karote.
She has a vanerial disease.

(WJ) Hen, nok na:’a wa’kerihwa:ronke o0:nen
Yes, sosoon [ heard the news  now

Wa’ontorihshen. Ne kati o’nihsténha
she was resting. So then her mother

(she died )
wa’onténha’n ne ratsinahken eh wahakwatho
she hired the one who cuts of legs there he went
(‘a physician )
waheén:ron, rubber sheet, wa’thawén:eke
he said, , he wraped it up
oyeron:ta. Eh niyohtohake yetsiya’tata.

the dead body. That way to remain burry her.

Oh yah, ~ nén: ka:ti wa’tyakeni:tan’
Oh no, so then  two of us stood together

tekeniyahse, yekeniya’tohare ne  yakawenhé:yon.
two females, two females washed her the one she had died.

Akwé:kon kén:tho yah thahskwé:ni ayesahsho
Everything here  not  could one her smell

o:nen tsi niyo:re, shé:kon yekonhe onhétken’ne



now to the extent of, even the while she was alive it rotted.
(VL) Onhte niya’onénhte.

( expression of extreem )
(side two)

(WJ) Watkataterennenno:reren i:’i yah thé:
1 to myself .... I not atall

tekheyatsterihstha thi: yakon:kwe.
1 to her fooled with that woman.

(VL) Hati tsi niyohskats.
Even though she was so desireable.
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